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Inleiding

Doel van het woordenboek
Dit woordenboek is zowel voor Arabischtalige als voor Nederlandstalige gebruikers 

bedoeld, het is dus zowel ‘begrijpwoordenboek’ als ‘productiewoordenboek’. Een ‘be-

grijpwoordenboek’ helpt de gebruiker bij het lezen of verstaan van teksten in de voor hem 

vreemde taal. Een ‘productiewoordenboek’ helpt de gebruiker bij het schrijven of spreken 

in de voor hem vreemde taal. Het feit dat dit woordenboek beide functies in zich verenigt 

heeft consequenties gehad voor de selectie en de presentatie van de gegevens. Zo wordt 

voor zowel de brontaal als de doeltaal relevante grammaticale informatie gegeven.

 Als doelgroepen hebben wij vooral op het oog gehad: studenten Arabisch aan uni-

versiteiten en vertaalopleidingen, docenten Arabisch op alle niveaus, vertalers en tolken, 

gevorderde Arabischsprekende leerlingen van het Nederlands, instanties waar men met 

Arabischsprekende cliënten te maken heeft.

De Nederlandse woordenschat
Het Nederlandse brontaalbestand in dit woordenboek, het Referentiebestand Nederlands 

(rbn), is samengesteld in opdracht van de Commissie Lexicografische Vertaalvoorzie-

ningen (clvv) als uitgangsbestand voor tweetalige woordenboeken. Het rbn bestaat uit 

een basisvocabulaire, aangevuld met vocabulaire uit verschillende vakgebieden. Uit deze 

woordenschat van ongeveer 45.000 trefwoorden hebben wij een selectie gemaakt van on-

geveer 36.000 trefwoorden. Doorzichtige samenstellingen en infrequente woorden uit het 

rbn hebben wij bijvoorbeeld niet opgenomen. Deze 36.000 trefwoorden hebben ongeveer 

44.000 betekenissen. Het Nederlandse bestand bevat 50.000 voorbeelden en uitdrukkin-

gen waarin het gebruik of de betekenis van het trefwoord geïllustreerd wordt.

Standaardtaal/omgangstaal
In de Arabische wereld bestaat een taalsituatie die gewoonlijk met diglossie wordt aange-

duid: de standaardtaal (al-fusha) is de taal van de geschreven media, van het onderwijs en 

van het formele gesproken woord, terwijl de omgangstaal (‘ammiyya, darija) de moeder-

taal is die voor alle informele taaluitingen gebruikt wordt.

 De standaardtaal is dus de aangewezen taal voor schriftelijk taalgebruik. Dit wil 



  9echter nog niet zeggen dat er nooit woorden uit de omgangstaal op schrift gezet worden. 

In verschillende Arabische landen, met name in Egypte, bestaat er een bloeiende dialect-

literatuur, maar ook in romans in de standaardtaal dringen voortdurend woorden uit het 

dialect door. Zo vindt men in romans, maar ook in kranten in Egypte woorden als kwayyis 
يِّس) وَ -Om een voorbeeld dichter bij huis te noemen: in geschreven voorlichtingsmate .(كُ

riaal voor Marokkanen die in Nederland wonen, worden voor de duidelijkheid soms 

bewust dialectwoorden gebruikt. Niet al die woorden zijn in dit woordenboek te vinden. 

Het kan nodig blijken hiervoor als aanvulling dialectwoordenboeken te raadplegen.

 Dit plaatst de samenstellers van een woordenboek voor Modern Standaard Arabisch 

voor de vraag of dergelijke woorden opgenomen moeten worden. Wij hebben ervoor 

gekozen vrij puristisch te werk te gaan en alleen die dialectwoorden op te nemen die zeer 

frequent in geschreven taal gebruikt worden, bijvoorbeeld omdat er geen equivalent in het 

Modern Standaard Arabisch voorhanden is.

Een tweede, verwant probleem is dat van de stijlniveaus. In het Nederlandse schriftelijk 

taalgebruik verschijnen steeds meer woorden die voorheen als vulgair beschouwd werden 

(en misschien nog worden). Een direct equivalent van dergelijke uitdrukkingen in het 

Modern Standaard Arabisch bestaat niet en eigenlijk zou men voor een vertaling zijn toe-

vlucht moeten nemen tot de omgangstaal. Wij hebben er vrijwel altijd voor gekozen in het 

Arabisch toch een standaardwoord te gebruiken, en er daarbij uitdrukkelijk op te wijzen 

dat het Nederlandse woord of uitdrukking een laag stijlniveau betreft. 

 Gezien het formele karakter van de woordenschat van het Modern Standaard Ara-

bisch hebben wij ervoor gekozen Nederlandse informele woorden niet te laten terugkeren 

in het deel Arabisch-Nederlands. Dergelijke woorden kan de Arabische gebruiker uiter-

aard wel in het deel Nederlands-Arabisch vinden (gemarkeerd met ‘inform.’). Daarnaast 

zijn er woorden die nog een stijlniveau lager liggen en die door niet-moedertaalsprekers 

dus vermeden moeten worden. Het betreft hier vulgaire woorden die van het label ‘vulg.’ 

zijn voorzien. Hieronder vallen scheldwoorden en seksueel geladen woorden, maar ook 

woorden die beledigend of onaangenaam zijn. Het is niet riskant een informeel of vulgair 

woord van een formele vertaling te voorzien in het deel Nederlands-Arabisch, maar 

andersom is het wel riskant in het deel Arabisch-Nederlands een formeel woord uit de 

brontaal te vertalen met een informeel of vulgair woord in de doeltaal. Door in de doeltaal 

een te laag stijlniveau te gebruiken (informeel of vulgair), kan men zijn gehoor of lezerspu-

bliek voor het hoofd stoten.

Een derde probleem betreft de leenwoorden uit het Engels en het Frans. In de omgangstaal 

zijn dergelijke leenwoorden zeer gebruikelijk. Zo hoort men bijvoorbeeld vaker kumbyutar 



10 بْيوتَر) مْ  In dit specifieke geval hebben wij beide vormen opgenomen .(حاسوب) dan hasub (كُ

omdat zij beide in schriftelijk taalgebruik, bijvoorbeeld in advertenties, voorkomen. In an-

dere gevallen hebben wij ons laten leiden door de voorkeur van de Arabische media voor 

Arabische equivalenten van gebruikelijke Engelse of Franse termen.

Een vierde probleem is de regionale variatie. Hoewel het Modern Standaard Arabisch in 

principe overal identiek is, bestaan er toch duidelijke regionale verschillen. Zo gebruikt 

men voor ‘brief ’ in verschillende delen van de Arabische wereld andere termen: risala 

سالة) طاب) en khitab (رِ  en voor ‘privatiseren’ zien we een zelfde onderscheid: khawsasa ,(خِ

( صَ صَ وْ ) in Marokko en khaskhasa (خَ صَ خَ صْ  in Egypte. Het was uiteraard ondoenlijk (خَ

deze regionale variatie helemaal tot haar recht te laten komen. Wij hebben geprobeerd in 

ieder geval die varianten te vermelden die in Marokko en Egypte voorkomen.

Keuze van de trefwoorden
De problemen die hierboven zijn genoemd hebben geleid tot het volgende beleid ten 

aanzien van de selectie van de woordenschat. Dit woordenboek richt zich op de moderne 

standaardtaal zoals die voorkomt in kranten, literatuur, formele radio- en televisie-uit-

zendingen. Bij de keuze van de woordenschat is in de eerste plaats dan ook gekeken naar 

teksten uit de media, literaire teksten en de basiswoordenschat op verschillende technische 

gebieden.

 Bij het opnemen van benamingen voor dieren en planten is volledigheid vrijwel 

onmogelijk, als gevolg van de grote variatie binnen de Arabische wereld, van Noord-

Afrika tot Centraal-Azië; bovendien is er het probleem van dialectnamen. Ook hier is een 

praktische keuze gemaakt voor veel voorkomende planten en dieren, met name in Egypte 

en Marokko of in Nederland. Dit kan ertoe leiden dat soms onverwachte woorden zijn 

opgenomen, bijvoorbeeld de naam van een vogel die in Nederland zeldzaam is, maar die  

in Egypte veel voorkomt.

 Specifieke uitdrukkingen die alleen door christelijke Arabieren worden gebezigd, zijn 

gemarkeerd met de aanduiding ‘chr.Ar.’.

 Ook geografische namen zijn opgenomen: de namen van de meeste landen, sommige 

steden als de spelling in het Arabisch niet direct duidelijk was, alle provinciehoofdsteden 

van Nederland en België, alle hoofdsteden van Arabische en islamitische landen, en een 

aantal van de belangrijkste steden in de Arabische landen.

 De samenstellers hebben veel aandacht besteed aan voorbeelden en collocaties. Dat 

betekent dat vaak combinaties van woorden gegeven worden die niet direct bijdragen tot 

begrip van de betekenis maar vooral bedoeld zijn om nadere informatie over het gebruik 



  11te geven. Het gaat daarbij bijvoorbeeld om combinaties van een bijvoeglijk naamwoord en 

een zelfstandig naamwoord, zoals بيرة طيرة \ كَ ريمة خَ  of combinaties van een werkwoord ,جَ

en een zelfstandig naamwoord, zoals ًريمة فَ جَ تَرَ بَ \ اقْ تَكَ .ارْ
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رِ هَ نْ [figuurlijk verbonden] 2 بالأَزْ  de beslissing is aan ;مِ

hen « مْ هُ رارُ يَعودُ لَ اها zijn bezoek aan haar ;«القَ هُ إيّ تُ يارَ هُ ,زِ تُ يارَ  زِ
يْكَ het is aan jou ;لَها ) إلَ رُ (عائِدٌ  de behoefte van het land ;الأَمْ

aan voedsel ِلةِ إلى الغِذاء وْ تِياجات الدَ  wat [gedeelte van] 3 احْ

ik aan boeken gelezen heb ٍتُب هُ من كُ تُ أْ رَ  zij [bezig met] 4 ما قَ

waren aan het spelen َبون لْعَ كانوا يَ
aan II bw. 1 [tegen het lichaam] «  iets aan hebben ;«لابِساً

« يْئاً ياً شَ دِ تَ رْ ال [werkende, in werking] 2 «كانَ مُ غّ الة ;.bn) شَ غّ  ,شَ

الونَ غّ لَ aan zijn ;(شَ تَغَ هازُ het apparaat is aan ;(.ww) اشْ  «الجِ
« لُ تَغِ شْ لاً rustig/langzaam aan [op die manier] 3 يَ هْ  على ,مَ
لِكَ هْ  daar is niets van aan [ergens mee verbonden] 4 مَ

(B.N.) « حيحٍ البَتّةَ يْرُ صَ  zij lopen af en [naar iets toe] 5 «هذا غَ

aan « بونَ هَ ذْ أْتونَ ويَ بِ الماءِ daar is niets aan ◊ «يَ رْ شُ لٌ كَ هْ  ;هذا سَ

dit boek, daar is niets aan « ةِ رّ يِّقٍ بالمَ يْرُ شَ  er is ;«هذا الكِتابُ غَ

niets meer aan ُه مَ دَ طَعْ قَ قد فَ
aanbakken onov.ww. | is; scheid. | َح فَ فَحان ,لَفْح ;a) لَ (لَ
aanbeeld zn. | o.; –en | 1 [ijzeren blok] نْدان نْدان» سِ  «سَ

( نادينُ عَ بين tussen hamer en aanbeeld zitten (B.N.) ;(سَ قَ  وَ
نْدانِ قةِ والسِ طْرَ  «لَتَّ altijd op hetzelfde aanbeeld hameren ;المِ
« ضوعِ وْ سِ المَ نَ في نَفْ جَ نِ [gehoorbeentje] 2 وعَ نْدان الأُذُ سِ

aanbellen onov.ww. | h.; scheid. | َس رَ عَ الجَ رَ قَّ \ قَ  bij iemand ;دَ

aanbellen ٍص خْ سَ شَ رَ قَّ جَ صٍ ,دَ خْ قَ بابَ شَ طَرَ
aanbesteden ov.ww. | besteedde aan, h. aanbesteed | ر  «أَجْ

« ناقَصةً » werk aanbesteden ;مُ لٍ مَ ناقَصةً لِتَنْفيذِ عَ ر مُ «أَجْ
aanbesteding zn. | v.; –en | ناقَصة  openbare aanbesteding ;مُ

ة ناقَصة عامّ ة onderhandse aanbesteding ;مُ ناقَصة خاصّ مُ
aanbetaling zn. | v.; –en | ديعة ) وَ دائِعُ بون ,(وَ رْ بون» عُ رَ  «عَ

( رابينُ م ,(عَ دَّ قَ مُ
aanbevelen ov.ww. | beval aan, h. aanbevolen | صى ى ,أَوْ صّ  ,وَ

حَ ح ;a) نَصَ ح ,نَصْ كّى ,(نَصيحة ,نَصاحة ,نُصْ بَّبَ ,زَ  iemand ;حَ

iets van harte aanbevelen \ ِمال تِعْ بِهِ بِاسْ لْ صاً من قَ خْ حَ شَ  «نَصَ
« ءٍ يْ لِ شَ عْ بَ في zich ergens voor aanbevolen houden ;بِفِ غِ  «رَ
« ءٍ يْ صولِ على شَ صٍ iemand aanbevelen ;الحُ خْ صى بِشَ أَوْ

a zn. | m., v.; –’s | « ةِ ديّ روفِ الأَبْجَ ل من حُ ف الأَوَّ رْ  van a ;«الحَ

tot z ِهِ إلى يائِه لِفِ هِ ,من أَ رِ لِهِ إلى آخِ  wie a zegt, moet ook b ;من أَوَّ

zeggen « دِ دُّ جالَ للتَرَ دِ لا مَ هُّ بَتْ ,«بعد التَعَ جَ رٍ وَ نْ وافَقَ على أَمْ  «مَ
« تُهُ مَ داوَ يْهِ مُ لَ عَ

à voorz. 1 [om een aantal benaderend aan te geven] 15 à 20 

minuten « قيقةً  diskettes à [prijs per eenheid] 2 «١٥ إلى ٢٠ دَ

50 cent « دِ صِ الواحِ رْ نْتاً للقُ «٥٠ سِ

aagje zn. | o.; –s | een nieuwsgierig aagje (inform.) « «فُضوليّ
aai zn. | m.; –en | « سّ  iemand een aai over zijn bol geven ;«مَ

« صٍ خْ أْسَ شَ بَّتَ رَ » ,«رَ صٍ بِلُطْفٍ خْ أْسَ شَ سَّ رَ «مَ
aaien ov.ww. | h. | َبَّت دَ ,لاطَفَ ,رَ سَّ لَّسَ ,مَ  een dier aaien ;مَ

يَواناً يَواناً ,لاطَفَ حَ دَ حَ سَّ مَ
aak zn. | m.; aken | امة وّ ل ,عَ نْدَ صَ
aal zn. | m.; alen | ليس نْكَ يّ ,حَ رّ ليس ,جِ نْقَ ليس» أَ  ;(.Syr) «أَنْكَ

gerookte/gestoofde aal « طْهوّ ن \ مَ خَّ دَ ليس مُ نْقَ  hij is zo glad ;«أَ

als een aal « لِّقٌ تَمَ هُ مُ «إنَّ
aalbes zn. | m., v.; –sen | ر مَ مِش أَحْ ئْبِ ,كِشْ نَب الذِ عِ
aalmoes zn. | m., v.; aalmoezen | قة دَ نة ,صَ سَ كاة ,حَ ) زَ كاً  ,زَ

وات كَ  iemand afschepen met een aalmoes ;(فِطَر) فِطْرة ,(زَ

« نْهُ لُّصِ مِ ليلِ للتَخَ صٍ بالقَ خْ نَّ على شَ  een aalmoes geven ;«مَ

نةً سَ طى حَ أَعْ
aalmoezenier zn. | m.; –s | «سةٍ ما سَّ ؤَ ق بِمُ لْحَ يس مُ «قِسّ
aalscholver zn. | m.; –s | غاق (coll.), ِراب الماءِ ,قاق الماء غُ
aambeeld zn. | o.; –en | نْدان نْدان» سِ ) «سَ نادينُ (سَ

aambei zn. | v.; –en | باسور ( -last hebben van aam ;(بَواسيرُ

beien « «عانى من البَواسيرِ

aan I voorz. 1 [fysiek verbonden] على; aan het einde في 
تامِ ,النِهايةِ ءٍ aan iets komen ;نِهايةً ,في الخِ يْ لَ على شَ صَ  aan ;حَ

de grens van ... ... ِدود  ;على الشاطِئِ aan het strand ;على حُ

aan de universiteit ِعة  zij trok hem aan zijn arm ;في الجامِ

naar buiten ِج هِ إلى الخارِ بَتْهُ من ذِراعِ حَ  على aan het front ;سَ
بْهةِ سٌ hij is docent aan de Azhar (universiteit) ;الجَ رِّ دَ  هو مُ

A



« بِهِ نْصِ زيرُ في مَ يَ في aanblijven als minister-president ;الوَ قِ  «بَ
« زارةِ ئاسةِ الوِ بِ رِ نْصِ مَ

aanblik zn. | m.; – | 1 [het zien] (نَظَرات) نَظْرة; bij de eerste 

aanblik «2 «عند النَظْرةِ الأولى [wat gezien wordt] نْظَر  مَ
( ناظِرُ أً ,(مَ رْ جة ,مَ ج) فُرْ ر ,(فُرَ ظْهَ ) مَ رُ ظاهِ  een troosteloze ;(مَ

aanblik «ئِيب نْظَر كَ ضَ للأَبْصارِ een aanblik bieden ;«مَ رَ  «عَ
« نْظَراً مَ

aanbod zn. | o.; – | ض رْ روض) عَ تِراح ,(عُ تِراحات) اقْ  een ;(اقْ

aanbod afslaan/aannemen ًضا رْ بِلَ عَ فَضَ \ قَ  een breed ;رَ

aanbod ع تَنَوِّ ض مُ رْ ض والطَلَب vraag en aanbod ;عَ رْ  een ;العَ

aanbod doen ٍض رْ مَ بِعَ دَّ قَ  gebruik maken van een aanbod ;تَ

« ضاً رْ لَّ عَ تَغَ «اسْ
aanboren ov.ww. | h.; scheid. | َر فَ ر ;i) حَ فْ -olie/gas aanbo ;(حَ

ren « طِ \ الغازِ ثَرَ على النِفْ دَ سوقاً een markt aanboren ;«عَ جَ  «وَ
« ديدةً جَ

aanbotsen ov.ww. | is; scheid. | َم دَ م ;i) صَ دْ مَ ,(صَ  tegen ;صادَ

iemand/iets aanbotsen ًًيْئا صاً \ شَ خْ مَ شَ دَ صَ
aanbouw zn. | m.; – | 1 [aangebouwd deel] ق لْحَ قات) مُ لْحَ  ,مُ
قُ )» ,(مَلاحِ ئيسيِّ بْنى الرَ  een aanbouw aan ;«بِناء إضافيّ (للمَ

iets « رَ بْنًى آخَ  in [stadium tijdens de bouw] 2 «بِناء إضافيّ لِمَ

aanbouw zijn ِيْدَ \ تحت الإنْشاء يْدَ البِناءِ ,كانَ قَ  de brug is ;كانَ قَ

in aanbouw ِيْدَ الإنْشاء رُ قَ سْ الجِ
aanbouwen ov.ww. | h.; scheid. | «بْنًى جانِبيا «بَنى مَ
aanbraden ov.ww. | h.; scheid. | َح فَ فَحان ,لَفْح ;a) لَ (لَ
aanbranden onov.ww. | is; scheid. | َشاط (i; يْط قَ ,(شَ تَرَ  het ;احْ

eten is aangebrand ُقَ الطَعام تَرَ  het vlees is aangebrand ;قد احْ

مُ شاطَ اللَحْ
aanbreken I ov.ww. | brak aan, h. aangebroken | [aanspre-

ken] َتَح (فَتْح ;a) فَ
aanbreken II onov.ww. | brak aan, is aangebroken | [begin-

nen] َأ دَ ء ;a) بَ غَ ,(بَدْ زَ لَعَ ,(بُزوغ ;u) بَ طْلَع ,طُلوع ;u) طَ رَ ,(مَ ضَ  ;u) حَ

ضور أَ العامُ het nieuwe schooljaar is aangebroken ;(حُ دَ دْ بَ قَ  لَ
ديدُ راسيُّ الجَ رُ de dag breekt aan ;الدِ جَ لَعُ النَهارُ \ الفَ طْ يَ

aanbrengen ov.ww. | bracht aan, h. aangebracht | 1 [invoe-

gen, toevoegen] َع ضَ ع ;a) وَ ضْ بَ ,(وَ ب ;u) نَصَ  grendels ;(نَصْ

aanbrengen op de deuren « زاليجَ للأَبْوابِ بَ مَ كَّ -wijzigin ;«رَ

gen aanbrengen ٍديلات لَ تَعْ قَّ een tatoeage aanbrengen ;أَدْخَ  دَ
ماً شْ يَّنَ [iemand lid maken] 2 وَ عَ

aanbevelenswaardig bn. « يةِ صِ «قابِل للتَوْ
aanbeveling zn. | v.; –en | نَصيحة ( رة» مَشورة ,(نَصائِحُ وَ شْ  ,«مَ

ية صِ يات) تَوْ صِ شورةِ op aanbeveling van iemand ;(تَواصٍ ,تَوْ  بِمَ
صٍ خْ -het verdient aanbeveling om dit goed te controle ;شَ

ren « يِّداً صُ ذلك جَ نُ فَحْ سَ تَحْ ى een aanbeveling doen ;«يُسْ صّ  وَ

(ww.), صى شورةً ,(.ww) أَوْ مَ مَ دَّ قَ
aanbevelingsbrief zn. | m.; aanbevelingsbrieven | طاب  خِ
يةٍ صِ كِيةٍ ,تَوْ زْ هادة تَ شَ

aanbidden ov.ww. | aanbad, h. aanbeden | 1 [heel erg bewon-

deren] َق شِ ق ;a) عَ شْ لَ ,(عِ بَدَ [als een god vereren] 2 بَجَّ  ;u) عَ

بادة بودة ,عِ بودِيّة ,عُ دَ ,(عُ جَ جود ;u) سَ (سُ

aanbidder zn. | m.; –s | عابِد ( بّاد ,عابِدونَ بَدة ,عُ ق ,(عَ  عاشِ

( قونَ اق ,عاشِ شّ » aanbidders van de zon ;(عُ سِ مْ بَدة الشَ  een ;«عَ

stille aanbidder « رِّ ق في السِ «عاشِ

aanbidding zn. | v.; –en | بادة بادة aanbidding van afgoden ;عِ  عِ
ثانِ نامِ \ الأَوْ الأَصْ

aanbieden ov.ww. | bood aan, h. aangeboden | َم دَّ ضَ ,قَ رَ  ,أَعْ
ضَ رَ ض ;i) عَ رْ -iemand aanbieden (om) te hel (aan) ; أَتى بِ ,(عَ

pen َدة ساعَ صٍ المُ خْ ضَ على شَ رَ  iemand zijn hulp aanbieden ;عَ

دةَ ساعَ صٍ المُ خْ ضَ على شَ رَ  iemand aanbieden (om) iets ;عَ

te doen ٍء يْ لَ شَ صٍ فِعْ خْ ضَ على شَ رَ  iemand een maaltijd ;عَ

aanbieden ًبة جْ صٍ وَ خْ مَ لِشَ دَّ ضَ للبَيْعِ te koop aanbieden ;قَ رَ أَعْ
aanbieder zn. | m.; –s | « ماتٍ دَ م خَ دِّ قَ  de ;«عارِض بِضاعةٍ \ مُ

aanbieders van zorg « ماتِ دَ مو الخَ دِّ قَ «مُ
aanbieding zn. | v.; –en | ّض خاص رْ رِ ,عَ عْ فيض في السِ  een ;تَخْ

voordelige/mooie aanbieding ٍر غْ ض مُ رْ  een aanbieding ;عَ

krijgen ًضا رْ ى عَ لَقّ -deze aanbieding geldt zolang de voor ;تَ

raad strekt « زونةِ خْ لَعِ المَ ضةٍ حتّى نَفادِ السِ فَّ خَ عارٍ مُ  in ;«البَيْع بِأَسْ

de aanbieding « ضةٍ فَّ خَ عارٍ مُ «بِأَسْ
aanbinden I ov.ww. | bond aan, h. aangebonden | [aankno-

pen] َأَقام
aanbinden II ov.ww. | bond aan, h. aangebonden | [vastma-

ken met riem of touw] َبَط بْط ;i, u) رَ (رَ

aanblazen ov.ww. | blies aan, h. aangeblazen | َخ  ;(نَفْخ ;a) نَفَ

het vuur aanblazen َخَ النار نَفَ
aanblijven onov.ww. | bleef aan, is aangebleven | َي قِ  ,(بَقاء ;a) بَ

لِلْتُ .v.t ;ظُلول ,ظَلّ ;a) ظَلَّ بْقى de minister blijft aan ;(ظَ  «يَ
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aandeelhoudersvergadering zn. | v.; –en | ِلة مَ تِماع حَ  اجْ
مِ هُ تِماع de algemene aandeelhoudersvergadering ;الأَسْ  اجْ
مِ هُ لةِ الأَسْ مَ ةِ لِحَ عيّةِ العامّ مْ -op de aandeelhoudersverga ;الجَ

dering « مِ هُ لةِ الأَسْ مَ عيّةِ حَ مْ تِماعِ جَ  een buitengewone ;«في اجْ

aandeelhoudersvergadering ِم هُ لةِ الأَسْ مَ تِثْنائيّ لِحَ تِماع اسْ اجْ
aandelenbeurs zn. | m., v.; aandelenbeurzen | صة فَق ,بورْ صْ  مَ

( راقِ الماليّةِ ,(مَصافِقُ  في op de aandelenbeurs ;سوق الأَوْ
صةِ البورْ

aandelenkapitaal zn. | o.; aandelenkapitalen | ِأْس م رَ هُ  أَسْ
المالِ

aandelenkoers zn. | m.; –en | ِم هُ ر الأَسْ عْ -de aandelenkoer ;سِ

sen stijgen/dalen ِم هُ عارُ الأَسْ ضُ أَسْ فِ نْخَ عُ \ تَ فِ تَ رْ -aandelen ;تَ

koersen kelderen ِم هُ عارُ الأَسْ بِطُ أَسْ هْ تَ
aandelenmarkt zn. | m., v.; –en | ِم هُ راقِ ,سوق الأَسْ  سوق الأَوْ
الماليّةِ

aandelenoptie zn. | v.; –s | ٍراقٍ ماليّة راءِ أَوْ يْعِ \ شِ يارِ بَ د خِ قْ عَ
aandenken zn. | o.; –s | كار كار» تَذْ كارات) «تِذْ كِرة ,(تَذْ رة» تَذْ كَ  «تَذْ

( ر ,(تَذاكِرُ يات) ذِكْ رَ كاراً als aandenken krijgen ;(ذِكْ طِيَ تَذْ  ;أُعْ
een aandenken aan iemand/iets ٍء يْ صٍ \ لِشَ خْ ر لِشَ ذِكْ

aandienen ov.ww. | h.; scheid. | « صٍ خْ لَغَ عن قُدومِ شَ بْ لَمَ \ أَ «أَعْ
aandikken ov.ww. | h.; scheid. | َغ مَ ,(في) بالَ خَّ ضَ
aandoen I ov.ww. | deed aan, h. aangedaan | 1 [bezoeken] 

يارة ;u) زارَ ر ,زِ وْ تَد [aantrekken] 2 (زَ بِسَ ,ارْ  een ;(لُبْس ;a) لَ

jas/een broek/sokken aandoen َب وارِ والاً \ جَ رْ طَفاً \ سِ عْ بِسَ مِ  لَ
3 [inschakelen] َتَح أَدارَ ,(فَتْح ;a) فَ

aandoen II ov.ww. | deed aan, h. aangedaan | [berokkenen] 

نى نْي ;i) جَ (جَ

aandoen III onov.ww. | deed aan, h. aangedaan | [een in-

druk/gevoel geven] َر  dat ;(بُدوّ ,بَداء ;u) بَدا ,(ظُهور ;a) ظَهَ

schilderij doet modern aan « داثةِ حةُ بالحَ تْ تِلْكَ اللَوْ حَ «وَ

aandoening zn. | v.; –en | 1 [kwaal] واء) داء ض ,(أَدْ رَ  ,(أَمْراض) مَ

لّة لَل ,عِلاّت) عِ ن een chronische aandoening ;(عِ مِ زْ ض مُ رَ  ;مَ
een aandoening aan een orgaan « ضاءِ وٍ من الأَعْ ضْ لَل في عُ  ;«خَ

seksueel overdraagbare aandoening ٍد عْ نْسيّ مُ ض جِ رَ ض ,مَ رَ  مَ
نْسيّ راثيّ een erfelijke aandoening ;جِ راثيّة ,داء وِ  إصابة وِ

2 [emotie] ساس ساسات) إحْ عور ,(أَحاسيسُ ,إحْ شُ
aandoenlijk bn. ِواطِف ثير للعَ ة een aandoenlijk verhaal ;مُ  قِصّ
واطِفِ ثيرة للعَ مُ

aandacht zn. | m., v.; – | تِمام تِمامات) اهْ تِباه ,(اهْ ناية ,انْ غاء ,عِ  ;إصْ
met aandacht ٍتِباه هِ alle aandacht geven ;بِانْ تِباهِ لَّ انْ طى كُ  ;أَعْ
aandacht besteden aan iets ًتِماما يْئاًً اهْ تِباهاً ,أَعارَ شَ يْئاًً انْ  ;أَعارَ شَ
iets onder de aandacht van iemand brengen ٍص خْ رَ شَ تَ نَظَ فَ  لَ
ءٍ يْ ءٍ zijn aandacht richten op iets ;إلى شَ يْ هُ على شَ تِباهَ زَ انْ كَّ  ,رَ
ءٍ يْ هُ على \ إلى شَ تِمامَ هَ اهْ جَّ تَخي de aandacht verslapt ;وَ رْ  يَ
تِباهُ  «أَرادَ أنْ يَكونَ hij eiste alle aandacht voor zich op ;الانْ
« طَّ الأَنْظارِ حَ بَ \ de aandacht trekken ;مَ ذَ عى \ جَ تَرْ تَ \ اسْ فَ  لَ
تِباهَ لَبَ الانْ رَ \ الأَنْظارَ ,جَ تَ النَظَ فَ تَ ,لَ تَلْفَ طَبَ ,(.ww) اسْ تَقْ  اسْ
رَ تِمامَ \ النَظَ تِباهَ de aandacht afleiden (van iets) ;الاهْ فَ الانْ رَ  صَ
( ءٍ يْ تِماماً aandacht schenken ;(عن شَ تَ ,أَعارَ اهْ تَفَ دَ ,(.ww) الْ هَّ عَ  تَ
(ww.); aandacht vragen « تِباهَ -zijn aandacht con ;«طَلَبَ الانْ

centreren op iets ٍء يْ هُ على شَ تِباهَ زَ انْ كَّ  de aandacht vestigen ;رَ

(op iets) « ءٍ يْ بَّهَ إلى شَ  aandacht hebben voor iemand/iets ;«نَ
ءٍ يْ صٍ \ شَ خْ تَمَّ بِشَ  geen aandacht besteden/schenken aan ;اهْ

يَ هِ هاً ;عن ;ww.; a) لَ زَ ,(لَ  je aandacht erbij houden ;(.ww) تَجاوَ

« زاً كَّ رَ يَ مُ قِ veel aandacht van de media krijgen  ;«بَ دً يَ صَ قِ  لَ
لامِ سائِلِ الإعْ عاً في وَ واسِ

aandachtig bn. ّتَم هْ نْتَبِه ,مُ بالٍ ,مُ ) صاغٍ ,مُ تِباهٍ ,(صاغونَ  ;بِانْ
aandachtige luisteraars َنْتَبِهون عونَ مُ تَمِ سْ  een aandachtig ;مُ

publiek نْتَبِه هور مُ مْ رَ في iets aandachtig bekijken ;جُ نَ النَظَ عَ ءٍ أَمْ يْ شَ
aandachtsgebied zn. | o.; –en | ِتِمام مَجال الاهْ
aandachtspunt zn. | o.; –en | ٍتِمام ع اهْ ضِ وْ تِمامٍ ,مَ دار اهْ مَ
aandeel zn. | o.; aandelen | 1 [gedeelte dat iemand toebe-

hoort] ة صّ ص) حِ صَ ب) نَصيب ,(حِ باءُ ,نُصُ بة ,أَنْصِ ط ,(أَنْصِ  قِسْ
ءٍ aandeel hebben aan iets ;(أَقْساط) يْ مَ في شَ  een aandeel ;ساهَ

in iets « ءٍ يْ ة في شَ صّ مَ een aandeel leveren ;«حِ  een ;(.ww) ساهَ

aandeel in de winst ِبْح بْحِ \ في الرِ ة الرِ صّ بْحِ ,حِ  نَصيب من الرِ
2 [effect] م هْ م) سَ هُ  van de aandelen is in handen % 50 ;(أَسْ

van de staat ِلة وْ لْكٌ للدَ مِ مِ هُ  het aandeel sluit ;٥٠% من الأَسْ

hoger/lager ِم هْ رُ السَ عْ فَضَ سِ عَ \ انْخَ فَ تَ -aandelen in een on ;ارْ

derneming bezitten ٍكة رِ ماً في شَ هُ تَلَكَ أَسْ -aandelen verwer ;امْ

ven ًما هُ تَتَبَ أَسْ مِ handelen in aandelen ;اكْ هُ رَ بالأَسْ تاجَ
aandeelhouder zn. | m.; –s | ٍم هْ ب سَ ل \ مالِك \ صاحِ  de ;حامِ

belangrijkste aandeelhouder « ئيسيّ م الرَ ساهِ  de enige ;«المُ

aandeelhouder «حيد مِ الوَ هُ «مالِك الأَسْ
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pessarium zn. | o.; pessariums, pessaria | جة زَ فِرْ
pessimisme zn. | o.; – | م تَشاؤُ
pessimist zn. | m.; –en | تَشائِم مُ
pessimistisch bn. تَشائِم ميّ ,مُ مَ pessimistisch zijn ;تَشاؤُ  تَشاءَ

(ww.); pessimistisch zijn over iets ءٍ \ من يْ تَشائِماً بِشَ  كانَ مُ
ءٍ يْ ءٍ ,شَ يْ مَ بِ  \ من شَ تَشاءَ

pest zn. | m., v.; – | 1 [ziekte] طاعون (  de pest krijgen ;(طَواعينُ

نَ » krijg de pest (inform.) ;طُعِ نةُ يْكَ اللَعْ لَ  iemand mijden ;«عَ

als de pest « تِهِ لِّ طاقَ صاً بِكُ خْ نَّبَ شَ  [ellende] (.inform) 2 «تَجَ

س قِح \ gemeen/brutaal/smerig als de pest ◊ بُؤْ سيس \ وَ  «خَ
« خ للغايةِ سِ يْئاًً \ de pest aan iets/iemand hebben ;وَ هَ شَ رِ  كَ
صاً خْ يْئاً على ik geloof er geen pest van ;شَ نْهُ شَ قُ مِ دِّ  «لا أُصَ
« بانَ \ de pest in hebben/krijgen (er) ;الإطْلاقِ ضْ  «كانَ غَ
« بَ ضِ غَ

pestbui zn. (inform.) | m., v.; –en | «ر كَّ عَ زاج مُ  in een ;«مِ

pestbui zijn « زاجِ رَ المِ كَّ عَ  «كانَ een pestbui hebben ;«كانَ مُ
« زاجِ رَ المِ كَّ عَ مُ

pesten ov.ww. | h. | َق جَ ,ضايَ عَ جَ ,أَزْ عَ ج ;a) زَ عْ  iemand pesten ;(زَ

صاً خْ قَ شَ ضايَ
pestepidemie zn. | v.; –ën | ِباء الطاعون -er heerst een pest ;وَ

epidemie « باءُ الطاعونِ رَ وَ تَشَ  een pestepidemie breekt uit ;«انْ
باءُ الطاعونِ لِعُ وَ نْدَ يَ

pesterig bn. مُضايِق
pesterij zn. | v.; –en | مُضايَقة
pesticide zn. | o.; –n | ِرات شَ ريّ \ الحَ شَ راعيّ \ حَ بيد زِ  het ;مُ

gebruik van pesticiden ِرات شَ بيداتِ الحَ مال مُ تِعْ اسْ
pestkop zn. | m.; –pen | «خْص مُضايِق «شَ

pet zn. | m., v.; –ten | وة نْسُ لَ ) قَ  met de pet ;كاب ,(قَلانيسُ ,قَلانِسُ

rondgaan « رينَ عاتٍ من الحاضِ بَرُّ عَ تَ مَ !» !petje af ;«جَ نْتَ سَ  ;«أَحْ

hij zat met twee petten (op) « جٌ وِ دَ زْ رٌ مُ وْ هُ دَ  er met zijn ;«كانَ لَ

pet niet bij kunnen « مْ هَ فْ -ergens met de pet naar gooi ;«لم يَ

en « ءٍ يْ دَّ في شَ » Jan met de pet ;«لم يَجِ ة الناسِ  dat gaat ;«عامّ

(mij) boven mijn pet «مي تَو فَهْ سْ  zijn pet(je) ;«هذا فوق مُ

afnemen voor iets/iemand ًصا خْ يْئاًً \ شَ رَ شَ دَّ  geen hoge pet ;قَ

op hebben van iemand ٍص خْ أَساءَ الظَنَّ بِشَ
petekind zn. | o.; –eren | « ةِ موديّ عْ «طِفْل بالمَ

peter zn. | m.; –s | اب رّ ميدِ ,عَ بين التَعْ  peter en ;أَب في العِمادِ ,شَ

meter ابة رّ اب والعَ رّ العَ

persoonsregister van een gemeente opgenomen zijn َل جِّ  «سُ
« لِّ البَلَديِّ جِ في السِ

persoonsvorm zn. | m.; –en | «ف رِ نْصَ «فِعْل مُ
persoontje zn. | o.; –s | mijn persoontje (inform.) «أنا»
perspectief I zn. | o.; perspectieven | 1 [toekomst] أُفْق» أُفُق» 

قُّعات ماليّة» financiële perspectieven ;(آفاق) -per (een) ;«تَوَ

spectief op iets « ءٍ يْ تِمال شَ  «بِ  \ met/zonder perspectief ;«احْ
« » er zit perspectief in ;بِدونِِ آفاقٍ عةٌ /een mooi ;«الآفاقُ واسِ

goed perspectief نة سَ -dat opent/biedt (nieuwe) per ;آفاق حَ

spectieven ( ديدةً تَحُ آفاقاً (جَ فْ  ;(أُطُر ,إطارات) إطار [context] 2 يَ

iets in (een) breder perspectief zien َبْر ضوعٍ عَ وْ رَ إلى مَ  «نَظَ
« عَ سَ رٍ تاريخيّة» historisch perspectief ;إطارٍ أَوْ هة نَظَ جْ  iets ;«وِ

in een breed perspectief brengen/plaatsen يْئاًً في عَ شَ ضَ  «وَ
« عٍ نْظور [oogpunt] 3 إطارٍ واسِ  من uit dit perspectief(van) ;مَ
نْظورِ رِ هذه» ,هذا المَ هةِ النَظَ جْ  iets (van)uit een bepaald ;«من وِ

perspectief beschouwen ٍيَّنة عَ رٍ مُ هةِ نَظَ جْ أَلةٍ من وُ سْ رَ إلى مَ  in ;نَظَ

het perspectief van ِء وْ في \ على ضَ
perspectief II zn. | m., v.; – | [dieptewerking] نْظور مَ
perspex zn. | o.; – | « جاجِ قامَ الزُ قومُ مَ تيك يَ ع من البْلاسْ «نَوْ
perssinaasappel zn. | m.; –en, –s | ِصير تُقال العَ رْ بُ
persvoorlichter zn. | m.; –s | ناطِق
persvrijheid zn. | v.; – | ِحافة يّة الصِ رّ رِ ,حُ يّة النَشْ رّ -de persvrij ;حُ

heid aan banden leggen/inperken ِحافة ةَ الصِ يّ رّ دَ حُ دَّ حَ
pertinent bn. ّقاطِع ,بات; pertinent onjuist « قاً لَ طْ حيحٍ مُ يْر صَ «غَ

Peru zn. | o.; – | بيرو
pervers bn. ّاذ) شاذ ذّ واذُّ ,شُ (شَ

perversie zn. | v.; – | ّنْسي ذوذ جِ نْسيّ ,شُ راف جِ لْقيّ ,انْحِ فَساد خُ
perversiteit zn. | v.; –en | « لْقيّ » ,«فَساد خُ نْسيّ راف جِ «انْحِ
Perzië zn. | o.; – | ِس رْ س ,بِلاد الفُ رْ مِ ,(.dipt) فارِس ,الفُ جَ بِلاد العَ
perzik zn. | m., v.; –en | خ وْ اق ,(.Eg.; coll) خَ رّ اقِن» دُ رّ  ;(.Syr) «دُ

een perzik schillen ًخة وْ رَ خَ خةً een perzik eten ;قَشَّ وْ لَ خَ أَكَ
perzikhuid zn. | m., v.; – | «مة رة ناعِ «بَشَ
Perzisch I zn. | o.; – | [taal] سيّة فارِ
Perzisch II bn. [van, uit Perzië] ّسي  een Perzisch tapijt ;فارِ

سيّة» ادة فارِ جّ «سَ

Perzische Golf zn. | m., v.; – | ّبي رَ ليج العَ الخَ
peseta zn. | m.; –’s | بيزيتا» بيسيتا»
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peut zn. (inform.) | m.; – | «نْتين بَ «التَرْ
peuter zn. | m.; –s | «يْر غَ «طِفْل صَ

peuteren ov.ww. | h. | َلَعِب (a; لْعاب ,لِعْب ,لُعْب  in zijn neus ;(تَ

peuteren « هِ فِ نْ هُ في أَ بَعَ لَ إصْ «أَدْخَ
peuterklas zn. | v.; –sen | « ضانةٍ م في دارِ حَ ضةِ ,«قِسْ وْ م في رَ  «قِسْ

« الأَطْفالِ
peuterleidster zn. | v.; –s | « ضةِ الأطْفالِ وْ سة في رَ رِّ دَ «مُ
peuterspeelzaal zn. | m., v.; peuterspeelzalen | ِضانة  دار الحَ
ليّةِ الأَوَّ

peuzelen onov.ww. | h. | « عٍ شَ لَ بِجَ «أَكَ
pezen onov.ww. | h. | َّد دّ ;u) كَ هُ ,(كَ سَ دَ نَفْ هَ  pezen voor een ;أَجْ

examen ٍتِحان مْ هُ لاِ سَ دَ نَفْ هَ أَجْ
Pfeiffer zn. | – | de ziekte van Pfeiffer «ر فَ ض بْفايْ رَ «مَ
pH zn. | m., v.; – | ِموضة جة الحُ رَ دَ
pi zn. | m., v.; – | «( ياضيّاتٍ ز رِ مْ ف البي (رَ رْ «حَ

pianist zn. | m.; –en | عازِف البِيانو; de pianist speelt ُف زِ عْ  «يَ
فُ على البِيانو» العازِ

piano I zn. | m., v.; –’s | [muziekinstrument] بِيان» بِيانو» 

 aan/achter de ;على البِيانو op de piano ;(بِيانات ,بِيانوهات)

piano gaan zitten «لَسَ أمام البِيانو فَ على piano spelen ;«جَ زَ  عَ
بائيّ een elektrische piano ;البِيانو رَ هْ  de piano stemmen ;بِيانو كَ

نَ البِيانو زَ وْ دَ
piano II bw. [zacht] «عيف، خافِت «ضَ

pianoconcert zn. | o.; –en | 1 [uitvoering] فِ على زْ لة العَ فْ  «حَ
تو للبِيانو» [compositie] 2 البِيانو» رْ «كونْشِ

pianomuziek zn. | v.; – | «موسيقى البِيانو»
pianospelen onov.ww. | h.; scheid. | فَ على البِيانو زَ عَ
pianostemmer zn. | m.; –s | «ن البِيانو زِ وْ دَ «مُ
pias zn. | m.; –sen | ج رِّ هَ جَ de pias uithangen ;مُ رَّ (.ww) هَ

piaster zn. | m.; –s | ش (قُروش) قِرْ
piccolo zn. | m.; –’s | 1 [dwarsfluit] ناي رْ  piccolo spelen ;سُ

ناي رْ فَ على السُ زَ )» [liftjongen] 2 عَ قٍ نْدُ د (في فُ عَ صْ ل المِ «عامِ

picknick zn. | m.; –s | « واءِ الطَلْقِ بة في الهَ جْ  een picknick ;«وَ

houden « واءِ الطَلْقِ لَ في الهَ «أَكَ
picknicken onov.ww. | h. | « واءِ الطَلْقِ لَ في الهَ «أَكَ
pick-up zn. | m.; –s | 1 [grammofoon] ِت وْ  لاقِط الصَ

2 [vrachtauto] «غيرة لٍ صَ يّارة نَقْ «سَ

peterselie zn. | m., v.; – | دونِس قْ دونِس» مَ «بَقْ
petitie zn. | v.; –s | ريضة ) عَ رائِضُ تَمَس ,(عَ لْ سات) مُ تَمَ لْ  een ;(مُ

petitie met 1200 handtekeningen ٍص خْ ها ١٢٠٠ شَ عَ قَّ ريضة وَ  ;عَ

iemand een petitie aanbieden/overhandigen ًريضة مَ عَ دَّ  قَ
صٍ خْ ريضةً een petitie ondertekenen ;لِشَ عَ عَ قَّ وَ

petitionnement zn. | o.; –en | ٍريضة ديم عَ تَقْ
Petra zn. | o.; – | البَتْراء» البَطْراء»
petrochemie zn. | v.; – | يا بِتْروكيمِ
petrochemisch bn. ّبِتْروكيمائي « -de petrochemi ;«بِتْروكيماويّ

sche industrie ناعة البِتْروكيمائيّة الصِ
petroleum zn. | m.; – | 1 [bewerkte aardolie] تْرول» بِتْرول  ;«بَ

een blik petroleum « لْبة بِتْرولٍ  ,«نِفْط» نَفْط [aardolie] 2 «عُ

تْرول» بِتْرول » hij zit in de petroleum ;«بَ رُ بِتْرولٍ هُُ تاجِ -ge ;«إنَّ

raffineerde petroleum ر رَّ كَ  gezuiverde petroleum ;بِتْرول مُ

فى» بِتْرول خام ruwe petroleum ;«بِتْرول مُصَ
petroleumlamp zn. | m., v.; –en | «جة رَ سْ «مِ
petroleummaatschappij zn. | v.; –en | ٍكة بِتْرول رِ شَ
petroleumstel zn. | o.; –len | « قِد على البِتْرولِ وْ «مَ
pets zn. | m.; –en | عة فْ بة ,صَ رْ بات) ضَ رَ  iemand een pets ;(ضَ

geven ًصا خْ عَ شَ فَ صٍ ,صَ خْ بةً لِشَ رْ هَ ضَ جَّ  een pets uitdelen ;وَ

« بةً رْ هَ ضَ جَّ «وَ

petto wij weten niet wat de toekomst voor ons in petto heeft 
يّاتِهِ بَلُ في طَ تَقْ سْ نا المُ لُ لَ مِ فُ ما يَحْ رِ لا نَعْ

petunia zn. | m., v.; –’s | بَطونِية ,تِبْغيّة
peuk zn. | m.; –en | 1 [eindje sigaret] ٍقِب سيجارة -een bran ;عَ

dende peuk «تَعِل شْ قِب سيجارةٍ مُ  zijn peuk weggooien ;«عَ

« تِهِ مى بِسيجارَ » zijn peuk uitdrukken ;«رَ هُ تَ أَ سيجارَ فَ -in) 2 «أَطْ

form.) [sigaret] جايِرُ ,سيجارات) سيجارة جائِرُ ,سَ  een peuk ;(سَ

opsteken ًلَ سيجارة عَ أَشْ
peul I zn. | m., v.; –en | [vrucht] ل (أَبْقال ,بُقول ;.coll) بَقْ
peul II zn. | m., v.; –en | [dop] ر نْبُلة ,(قُشور) قِشْ نْبُل) حُ (حُ

peulenschil zn. | m., v.; –len | 1 [schil van een peul] رة  «قِشْ
« طانيِّ ء بَسيط» [kleinigheid] 2 القَ يْ «شَ

peultje zn. | o.; –s | « ةِ لّ ع من البِسِ «نَوْ
peulvrucht zn. | m., v.; –en | ل  الفَصيلة ,(أَبْقال ,بُقول ;.coll) بَقْ
نيّة رْ قَطانيّ peulvruchten (mv.) ;القَ

peuren ov.ww. | h. | « عوبةٍ ) بِصُ ءٍ يْ صولَ (على شَ لَ الحُ «حاوَ

peterselie 824



piepjong bn. «دا يْر جِ غَ «صَ

piepschuim zn. | o.; – | تِرين بوليسْ
pieptoon zn. | m.; pieptonen | طَنين, « ت قَصير حادّ وْ «صَ

piepzak zn. | m.; – | in de/zijn piepzak zitten خافَ من» 
« واقِبِ العَ

pier I zn. | m.; –en | [aardworm] دود (coll.; ديدان); zo dood 

als een pier zijn « تاً وْ بِعَ مَ شَ «ماتَ وَ
pier II zn. | m.; –en | 1 [grote golfbreker] ٍواج ز أَمْ  حاجِ

2 [loopbrug op een luchthaven] ِطوم الطائِرة رْ خُ
piercing zn. | m.; –s | « مِ الإنْسانِ سْ ضاءِ جِ وٍ من أَعْ ضْ «ثُقْب في عُ
pierement zn. | o.; –en | ن غُ ) أُرْ نُ (أَراغِ
pierenbad zn. (inform.) | o.; –en | « ميقٍ يْر عَ باحةٍ غَ ام سِ مّ «حَ

pies zn. (inform.) | m.; – | ل (أَبْوال) بَوْ
piesen onov.ww. (inform.) | h. | َل بَوَّ ل ;u) بالَ ,تَ  in je broek ;(بَوْ

piesen « هِ سِ «بالَ على نَفْ
piespot zn. (inform.) | m.; –ten | ريّة لة ,(قَصارٍ ;.Eg) قَصْ بْوَ  مِ

لة» بْوَ ) «مَ لُ باوِ (مَ
piet zn. (inform.) | m.; –en | een hele piet «جاع » ,«شُ أْنٍ  ;«ذو شَ

een hoge piet « بةٍ عالِيةٍ تْ ب رُ ، صاحِ أْنٍ «ذو شَ
Piet zn. | m.; –en | een Pietje precies « ةِ قّ طاً في الدِ رِ فْ  iets ;«كانَ مُ

voor Piet Snot doen « يْئاًً بِدونِِ فائِدةٍ لَ شَ «فَعَ
piëteit zn. | v.; – | 1 [nagedachtenis] ر يات) ذِكْ رَ  iets ;(ذِكْ

doen/laten uit piëteit voor « ِراماً ل يْئاًً إكْ كَ شَ رَ لَ \ تَ مِ  «عَ

2 [vroomheid] ع رَ بِرّ ,وَ
pietlut zn. | m./v.; –ten | « تَمّ بِأُمورٍ تافِهةٍ هْ خْص مُ «شَ

pietluttig bn. « غائِرِ الأُمورِ تَمّ بِصَ هْ «مُ
pietsje zn. (inform.) | o.; –s | ز قَليل خْ ءِ ,وَ يْ بَعْضَ الشَ
pigment zn. | o.; – | 1 [kleurstof in levend weefsel] بْغ  صِ

باغ) ب ,(أَصْ ضْ بْغ [in verfstoffen] 2 خَ باغ) صِ ضاب ,(أَصْ خِ
pigmentatie zn. | v.; – | ب ضُّ طِباغ ,تَخَ اصْ
pigmentvlek zn. | m., v.; –ken | (شام ,شامات) شامة

pij zn. | m., v.; –en | ح سْ (مُسوح) مِ
pijl zn. | m.; –en | 1 [wapen] م هْ هام) سَ م ,سِ هُ هوم ,أَسْ  نَبْل ,(سُ

(coll.; نِبال), اب  een koker met pijlen ;(نَشاشيبُ ;.coll) نُشّ

« هامٌ بة فيها سِ عْ  pijltjes met een blaaspijp wegschieten ;«جَ

« فٍ وَّ جَ ماً بِأُنْبوبٍ مُ هُ مٍ een pijl afschieten ;«أَطْلَقَ أَسْ هْ مى بِسَ  ;رَ

pijl en boog اب نُشّ س وَ دَ zijn pijlen richten op ;قَوْ قَ  ;ww.; u) نَ

pictogram zn. | o.; –men | « ضيحيّ ر تَوْ وَّ صَ «مُ
picture zn. (inform.) | m.; – | in de picture staan/zijn َكان 
تِمامٍ عَ اهْ ضِ وْ لَّ \ مَ حَ رَ في الصورةِ in de picture komen ;مَ ظَهَ

pied-à-terre zn. | o.; –s | ل (أَنْزال) نُزُ
piek I zn. | m., v.; –en | 1 [bergtop] ة م) قِمّ بَلٍ ,(قِمَ ة جَ  قِمّ

2 [toppunt] وة رْ وة» ذُ ) «ذِرْ ج ,(ذُرً  normaal hebben we ;أَوْ

een piek van 11 tot 12 uur ِمةِ من الساعة حْ وةُ الزَ رْ موماً تَدومُ ذُ  «عُ
نُزول» pieken en dalen ;١١ حتّى الساعةِ ١٢» عود وَ تِفاع ,«صُ  «ارْ
بوط» هُ قامِ een piek in de kijkcijfers/verkoop ;وَ تِفاع في أَرْ  «ارْ
« بيعاتِ دينَ \ المَ شاهِ » [van haar] 3 المُ رٍ عْ لة شَ صْ «خُ

piek II zn. (inform.) | m.; –en | [gulden] (فْلورينات) فْلورين; 

drie piek «ثَلاثة فْلورين»
pieken onov.ww. | h. | « ةِ مّ لَ إلى القِ صَ «وَ

piekeraar zn. | m.; –s | لاق قْ خْص مِ » ,شَ غول البالِ شْ خْص مَ «شَ

piekeren onov.ww. | h. | َر كيرَ ,فَكَّ نَ التَفْ عَ هُ ,أَمْ لَ بالَ غَ  piekeren ;شَ

over een vraag ٍؤال كيرَ في سُ نَ التَفْ عَ  ik pieker er niet over ;أَمْ
كيرِ فيهِ دَ التَفْ رَّ جَ فُضُ مُ أَرْ

piekfijn bn. م نْدَ هَ » er piekfijn uitzien ;مُ ماً نْدَ هَ  piekfijn ;«كانَ مُ

in orde «تاز مْ «مُ
piekuur zn. | o.; piekuren | ِوة رْ /in de/tijdens de ;ساعة الذُ

op (de) piekuren ِوة رْ ناءَ ساعةِ الذُ ثْ  buiten de piekuren ;في \ أَ

« وةِ رْ جَ ساعاتِ الذُ «خارِ

piel zn. (vulg.) | m.; –en | بان) قَضيب (قُضْ
piemel zn. (vulg.) | m.; –s | بان) قَضيب (قُضْ
pienter bn. ّكي ) ذَ كِياءُ طّار) شاطِر ,(أَذْ ) نَبيه ,(شُ بَهاءُ ية ,(نُ  داهِ

(m./v.), ر تَبْصِ سْ مُ
piep zn. | m.; –en | طَنين, « ت قَصير حادّ وْ «صَ

piepen I ov.ww. | h. | [zich klagend uiten] َر مَّ  dan ;(من) تَذَ

piept hij wel anders « ديثِهِ جةَ حَ هْ يِّرُ لَ يُغَ «بعد ذلك سَ
piepen II onov.ww. | h. | [een hoog geluid maken] َق زَ قْ  زَ

(i; قة زَ قْ قَ ,(زَ سَ قْ قة ;i) سَ سَ قْ قَ ,(سَ شَ قْ قة ;i) شَ شَ قْ  de kuikens ;(شَ

piepen ُتاكيت قُ الكَ زِ قْ زَ  hij is ertussenuit gepiept (inform.) ◊ تُ

« دٌ يْهِ أَحَ نْتَبِهَ إلَ بَ من دونِ أنْ يَ رَ يَنْتَهي في het is zo gepiept ;«هَ  «سَ
« ثانِيةٍ

pieper zn. | m.; –s | 1 [oproepapparaatje] « هاز إنْذارٍ  de ;«جِ

pieper ging af « هازُ الإنْذارِ نَّ جِ  [aardappel] (.inform) 2 «رَ

رَ البَطاطِسَ piepers jassen ;«بَطاطة» بَطاطا ,بَطاطِس قَشَّ
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pijnappelklier zn. | m., v.; –en | بَريّة نَوْ ة صَ دّ غُ
pijnbank zn. | m., v.; –en | « ذيبٍ -iemand op de pijn ;«آلة تَعْ

bank leggen « ئِلةِ صاً بالأَسْ خْ بَ شَ ذَّ «عَ

pijnboom zn. | m.; pijnbomen | بَر نَوْ صَ
pijnboompit zn. | m., v.; –ten | بَر نَوْ بّة صَ حَ
pijngrens zn. | m., v.; pijngrenzen | ( هُ لُ مُّ كِنِ تَحَ مْ مِ (المُ دّ الأَلَ  ;حَ

de pijngrens overschrijden «( هُ لُ مُّ كِنِ تَحَ مْ مِ (المُ دَّ الأَلَ زَ حَ «تَجاوَ
pijnigen ov.ww. | h. | َب ذَّ م elkaar pijnigen ;عَ هُ ضُ بَ بَعْ ذَّ  «عَ

« البَعْضَ
pijnlijk I bn. [pijn veroorzakend] لِم ؤْ تَأَلِّم ,أَليم ,مُ ع ,مُ  ,موجِ
ب ذِّ عَ لِمة een pijnlijke operatie ;مُ ؤْ راحيّة مُ ليّة جِ مَ عَ

pijnlijk II bn. [moeilijk] جيع ج ,وَ رِ  een pijnlijke situatie ;حَ

ج رِ قِف حَ وْ مَ
pijnloos bn. ٍلِم ؤْ يْر مُ مٍ ,غَ لَ لادة een pijnloze bevalling ;بِلا أَ  «وِ

« مٍ لَ بِلا أَ
pijnscheut zn. | m.; –en | لِم ؤْ ز مُ خْ وَ
pijnstiller zn. | m.; –s | ن كِّ سَ نات) مُ كِّ سَ لَطِّف ,(مُ واء مُ -pijnstil ;دَ

lers slikken ٍنات كِّ سَ لَ مُ ناوَ ذَ een pijnstiller (in)nemen ;تَ  أَخَ
ناً كِّ سَ مُ

pijp zn. | m., v.; –en | 1 [buis] نْبوبة» أُنْبوب ) «أُ  ماسورة ,(أَنابيبُ
( واسيرُ لٍ \ de pijp van een fabriek/stoomboot ;(مَ مَ عْ  «أُنْبوب مَ
« بٍ بُخاريٍّ كَ رْ ل [van broek] 2 مَ جْ ل ;.v) رِ جُ  lange/korte ;(أَرْ

pijpen «ل طَويلة \ قَصيرة جُ ل nauwe/wijde pijpen ;«أَرْ جُ  «أَرْ
ريضة» يِّقة \ عَ لْيون [tabakspijp] 3 ضَ ) غَ لايينُ لاوينُ ,غَ  ;بيبة ,(غَ
een pijp opsteken ًلْيونا لَ غَ عَ رَ een pijp stoppen ;أَشْ شَ  «حَ
« لْيوناً لْيوناً een pijp roken ;غَ نَ غَ  een zware pijp (nog) ;دَخَّ

roken « ةً قّ شَ هَ مَ » de pijp aan Maarten geven ;«واجَ بَ حَ  ◊ «انْسَ

de pijp uitgaan َمات (ww.; u; ت وْ (مَ
pijpen ov.ww. (vulg.) | h. | « لِ جُ «مَصَّ قَضيبَ الرَ
pijpenla zn. | m., v.; –’s | «يِّقة طَويلة فة ضَ رْ «غُ

pijpensteel zn. | m.; pijpenstelen | het regent pijpenstelen 
زارةٍ رُ بِغَ طَ تَساقَطُ المَ طارُ ,يَ طِلُ الأَمْ تَهْ

pijpje zn. | o.; –s | 1 [kleine tabakspijp] «يْر غَ لْيون صَ -bier] 2 «غَ

flesje] « غيرة من البيرةِ جاجة صَ غيرة een pijpje bier ;«زُ جاجة صَ  «زُ
« فةٍ een pijpje kaneel [buisje] 3 من البيرةِ  in het pijpje ;عود قِرْ

blazen «( حولِ بةِ الكُ صِ نِسْ حْ خَ في أُنْبوبٍ (لِفَ «نَفَ
pijpleiding zn. | v.; –en | َبَكة أَنابيب طّ \ شَ خَ

د بَتِهِ hij heeft al zijn pijlen verschoten ;(نَقْ عْ غَ ما في جَ رَ  als ;أَفْ

een pijl uit een boog ِعة رْ ناحِ السُ /hij had nog andere ;على جَ

meer pijlen op zijn boog ٍم هْ ثَرُ من سَ بَتِهِ أَكْ عْ -als te] 2 كانَ في جَ

ken] م هْ هام) سَ م ,سِ هُ هوم ,أَسْ » de pijlen volgen ;(سُ مَ هُ بَعَ الأَسْ  ;«اتَّ

de route met pijlen aangeven « هامِ لَّ على الطَريقِ بالسِ «دَ
pijler zn. | m.; –s | عائِمُ ,دِعامات) دِعامة ماد ,(دَ د) عِ مَ  de ;قِوام ,(عَ

brug rustte op twee pijlers « تَيْنِ رُ على دِعامَ سْ تَنَدَ الجِ  de ;«اسْ

pijlers van de economie ِتِصاد عائِم الاقْ دَ
pijlkoker zn. | m.; –s | بة عْ عاب) جَ نائِنُ ,كِنانات) كِنانة ,(جِ (كَ

pijlpunt zn. | m.; –en | ل ل ,نِصال ;.coll) نَصْ (نُصول ,أَنْصُ
pijlsnel bn. ِح مْ ريع كالرُ مِ ,سَ هْ ريع كالسَ سَ
pijltje zn. | o.; –s | 1 [verwijzingsteken] م هْ هام) سَ م ,سِ هُ  ,أَسْ
هوم يْر» [uit geweer, blaaspijp] 2 (سُ غَ م صَ هْ  [bij darts] 3 «سَ

بْلة» «نَ
pijn I zn. | m., v.; –en | [lichamelijk lijden] ع ,(آلام) أَلَم جَ  وَ

جاع) جاع ,أَوْ ع ,(وِ جُّ عَ ,عانى من آلامٍ pijn lijden/hebben ;تَوَ جَّ  تَوَ
(ww.), َلِم مَ ,(أَلَم ;ww.; a) أَ لَّ أَ عَ ,(.ww) تَ جِ ع ;ww.; a) وَ جَ  tegen ;(وَ

de pijn ِم » helpen tegen de pijn ;ضدّ الأَلَ مَ نَ \ أَنْهى الأَلَ كَّ  ;«سَ

klagen over pijn in de nek ِنُق كا من آلامٍ في العُ  hij ging weg ;شَ

met een van pijn vertrokken gezicht وٍّ من تَلَ هُ مُ هُ جْ وَ بَ وَ هَ  «ذَ
« مِ نُهُ من pijn in de buik hebben van het lachen ;الأَلَ هُ بَطْ مَ  أَلَّ
كِ حْ ةِ الضَ دّ مٍ في البَطْنِ hij kreeg pijn in zijn buik ;شِ لَ  ,أُصيبَ بِأَ
نُهُ هُ بَطْ مَ نُهُ ,أَلَّ هُ بَطْ مَ  krimpen/het uitgillen van de pijn(ineen) ;آلَ

مِ ةِ الأَلَ دّ خَ من شِ رَ  \ صَ لَوّ دادُ de pijn wordt erger/heviger ;تَ زْ  يَ
مُ ) pijn voelen (ergens) ;الأَلَ ءٍ يْ رَ بآلامٍ (في شَ عَ  de pijn wordt ;شَ

minder ُم فُّ الأَلَ » de pijn verbijten ;يَخِ هُ مَ تَمَ أَلَ  iemand pijn ;«كَ

doen ًصا خْ مَ شَ صاً ,آلَ خْ مَ شَ لَّ صاً ,أَ خْ عَ شَ جَ  het doet (geen) ;أَوْ

pijn « لِمُ ؤْ رَ بِآلامٍ veel/behoorlijk wat pijn hebben ;«(لا) يُ عَ  «شَ
« ثيرةٍ مَ de pijn stillen ;كَ نَ الأَلَ كَّ -de pijn verlichten/verzach ;سَ

ten ِفَ من الآلام فَّ ة hevige/helse pijn(en) ;خَ ديدة \ حادّ  ;آلام شَ
het deed hem pijn ِبِه لْ هِ \ قَ رِ دْ هِ \ صَ سِ رُ في نَفْ زَّ الأَمْ  de pijn ;حَ

tegengaan/bestrijden َم بَ الأَلَ  die kleur doet pijn aan de ;حارَ

ogen « يونَ ذي العُ نُ يُؤْ » pijn veroorzaken ;«هذا اللَوْ ماً ثَ أَلَ دَ  ;«أَحْ

zich pijn doen ُه سَ مَ نَفْ آلَ
pijn II zn. | m., v.; – | [leed] ً(آلام) أَلَم ,أَذ; geen centje pijn 

« كِلةٌ شْ ناكَ مُ تْ هُ يْسَ نْهُ met veel pijn en moeite ;«لَ باً عَ صْ  بعد ,غَ
هيدٍ دٍ جَ هْ » met pijn in het hart ;جُ لْبِ ع القَ «موجَ

pijler 826
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